
Чтобы определить наиболее характерные типы безэквивалентной лек
сики, встречающиеся в компьютерных играх, рассмотрим некоторые осо
бенности локализации компьютерных игр.

1. Компьютерные игры, как и многие другие инновации, представляют 
собой импортированный продукт, что привело к появлению иноязычных 
терминов, связанных с игровыми жанрами, режимами и механиками, кото
рые до сих пор не получили устоявшихся эквивалентов.

2. Природа компьютерных игр такова, что многие из них -  продукт 
воображения их создателей. Сюжет многих из них разворачивается в вир
туальных мирах с вымышленными названиями, в результате чего они оказы
ваются насыщенными авторскими неологизмами, для которых отсутствуют 
эквивалентные лексические единицы в языке перевода.

3. Некоторые слова в компьютерно-игровой сфере могут изменять свое 
значение в зависимости от контекста. Существует список слов (например, 
ипЫ, тоип{, сак{ег, сИаЫепде, сИеск роШ, /агт), часто появляющихся в играх 
определенных жанров, перевод которых нельзя свести к простому выбору 
словарного эквивалента ввиду их широкозначности.

Таким образом, для локализации наиболее характерны следующие типы 
лексики, не имеющей однозначных устойчивых эквивалентов в русскоязыч
ных словарях: термины, авторские неологизмы и слова широкой семантики.

Проведенное исследование позволяет сделать вывод о том, что безэкви
валентная лексика в компьютерных играх может стать серьезной перевод
ческой проблемой. При переводе разных типов подобной лексики следует 
ориентироваться на различные компоненты коммуникации. Для достижения 
эквивалентности переводчику необходимо опираться на общую эрудицию, 
владеть навыками поиска информации, использовать лингвистические зна
ния в области конкретной языковой пары и творческий подход.

Ю. Миличенок

МЕТАФОРИЗАЦИЯ ЛЕКСИКИ ЭКОНОМИЧЕСКИХ САНКЦИЙ
Основными способами метафоризации признаются олицетворение 

(прием наделения предметов, растений, животных свойствами, признаками 
людей); генитив метафоры (способ метафоризации, при котором одно слово 
в метафорическом словосочетании стоит в родительном падеже: языки 
пламени); перенос слова из одной тематической области в другую.

В результате анализа публикаций британского издания ТЬе Оиаг&ап 
были выделены следующие основные модели метафорического переноса.

«Экономические санкции -  это война». При характеристике экономи
ческих санкций авторы текстов используют метафоры, источником которых 
выступает военная сфера: Е ^  доуегптеМк Иауе адгееЗ {о троке кжеертд 
капсИопк оп Кикыа, (агдейпд 8Ш1е-вюпей Ъапкк, троктд ап агтк етЪагдо ап3 
гекМсШд ка1ек о / кепкШуе {есИпо1оду, т гекропке {о Моксож ’к соп{тие3 
Ъасктд /ог керага{Шк т еак{егп Цкгате. В результате подобного метафо
рического представления вся ситуация с введением санкций воспринимается 
как военная операция, в которой есть противник (в данном случае России) 
и цель, которую следует поразить (государственные банки).
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«Экономические санкции -  это наказание». В данном случае происходит 
имплицитное деление на своих -  чужих, хороших -  плохих: Тке рипШуе
теазигез, {ке тоз{ ех{епзюе Е ^  запсНопз трозеШ оп Кшыа зтсе {ке со1Ш маг, 
меге адгееШ Ъу атЪаззаШогз /гот {ке 28 тетЪег зШез а/{ег а зеуеп-коиг 
ШеЪа{е».

«Экономические санкции -  это замена политики». Экономические санк
ции являются заменой продуманной политики и могут рассматриваться как 
неумение властей разрабатывать адекватные меры: 1п Шз сазе апШ о{кегз, 
сгШсз зау, запсйопз аге а зиЬзй(и(е/ог (кощк(-(кгощк роЫсу.

«Экономические санкции -  это инструмент». Вводимые экономические 
санкции представляются авторам публикаций по анализируемой теме как 
инструменты политики: ^оез {ке изе о/запсйопз апй (а п //  аз а/огещп роЫсу 
(оо1 ас{иа11у могк?

Таким образом, анализ публикаций по теме экономических санкций 
свидетельствует о том, что метафоры обладают значительным манипуля- 
тивным потенциалом и используются авторами статей с целью оказать на 
адресата воздействие, чтобы побудить его к определенным ответным дейст
виям. В частности, это может быть осуждение одной из сторон процесса.

С. Мозго

СРАВНИТЕЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ЗАГОЛОВКОВ СТАТЕЙ 
АНГЛОЯЗЫЧНЫХ НАУЧНО-ПОПУЛЯРНЫХ И НАУЧНЫХ ЖУРНАЛОВ

ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ТЕМАТИКИ

Данное исследование проводилось с целью выявить особенности и срав
нить заголовки английских научно-популярных и научных журнальных 
статей на экономическую тематику на материале 200 единиц, отобранных 
методом сплошной выборки из англоязычных новостных изданий и интернет
ресурсов (1Ье Есопот^8^, СКВС, ТЬе Ртапша1 Н т е з  и др.) и научных 
журналов экономической тематики, таких как ТЬе СатЪгЫде ^оита1 о? 
Есопотюз, ТЬе ^оита1 о? Есопоте!пс 8оше!у, ТЬе Есопоте!пс8 ^оита1 и др.

Отличия заголовков экономических статей 
научного и научно-популярного стилей

Заголовки научного стиля Заголовки научно-популярного стиля
По полноте смыслового выражения преобладают

полноинформативные -  частотность упот
ребления 92 %: А/геШ М агзка11’з Ноизеко1Ш 
Есопотгсз: Тке Ко1е о /  {ке РатИу т  
СиШуайпд ап ТМ са1 СарЫаИзт; Оп {ке 
Сопзе^иепсез о /  ЕНттаЫпд СарЫа1 Тах 
^^//е^еп{^а^з

полноинформативные -  частотность упот
ребления 70 %: Р п сез  о /  Р п т е Р горегйез  
агоипШ {ке Жог1Ш аге РаШ пд; но также 
встречаются неполноинформативные заго
ловки: Сиезз мЫск пегдкЪогкооШз де{ тоге 
Ъапк Ъгапскез
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